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fiaastelewat Kuulet.
Kumittanut A. u, Vecker,

/Vli metsänues muudan, Te kahden koiransa kanssa
» meni metsälle kerran jaPyyteli riistaa kaiken päiwää
siellä. Sitä tehden oli hän edennyt kauaksi salolle

eikä rumennut pimeässä osoittelemaan takaisin, maan päätti

yötä Pitää metsässä ja aamulla päiwän tullen kulkea to-
tiinsa. Niissä tuumin meni hän suuren kuusen juurelle, teki
walkean lämmitelläkseen siihen ja asettihe wierelle lepää-
mään. Siinä oli nyt hywä ollaksensa ja hän oli jo nukku-
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maisillaan juuri,kun kuului äkkiä hänelle puhetta. Kuuseen,
jonka juurella walkea paloi, oli sattunut jäämään suuri
käärme, ja se pyrki nyt alas siitä, pyytäen mieheltä apua,
kun ei itse walkealta hirwennyt laskeutua maahan. Mies
waikka oudostui sitä, kun käärme ihmisen taivalla puhui,
sanoi kuitenkin wastaten puhetta: „en woi sinua laskea
sieltä, sinä söisit minut". „En syö, weikkonen, sinua",
rukoeli käärme, „kun laskenet täältä, niin minä neuwon
sinulle kaikki kielet: linnun, puiden ja kaikkien puheet".
„No, milläs saattaisin minä sinut laskea alas?" kysyi mies.

„Hakkllll suuri puu, pane se tätä kuusta wasten, niin
minä tulen sitä myöten", neuwoi käärme. Mies, kun näki
palkan hywäksi, suostuikin siihen, kaatoi puun kuusta was-
ten ja laski sitä myöten käärmeen alas. Päästyään maa-
han, puhui käärme siitä miehelle palkaksi kaikki kielet, mitä
maailmassa taitaa olla, liunun, puiden ja kaikkien eläin-
ten sekä kaswien kielet, mutta kielsi kelienkään wirkkamasta
mitään; ei edes omalle waimolleenkaan saisi hän Mirkkaa
asiasta sanaakaan; milloin wirkkaisi, silloin paikalla kuolisi.

Mies kun sai kielet opituksi ja käärme läksi matkaansa,
hän kohta laittautui walkean wieieen taas, maatakseen yötä
nyt siinä. Waan eipäs aikaakaan, kun kuului uudelleen pu-
hetta. Koirat oliwat isäntänsä jalkoihin asettuneet wah-
dintllhan ja toinen alkaa siitä puhua toiselle, sanowi: „jaä
sinä nyt perheenmiehen kanssa tähän, wahdiisäntäähywästi,
muutoin sudet yöllä tulewat, syöwät hänet; minun täytyy
kotiin mennä, sinne tulee warkaita, ellei haukuntaa talolta
kuulu". „No, mene sinä, towerini, mene", wastasi toi-
nen, „wartioi kotia waan, kyllä minä täällä isännän kat-
son". Mies, joka kaikki kielet oli oppinut, ymmärsi koi-
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rienkin pakinan hywästi, arweli: „ompa teillä mieltä enem-
män, kuin luuksikaan", ja laski toisen koiransa kotia katso-
mahan, niinkuin sillä oli aikomuskin: waan itse asettui
lewolle taaskin, nukluaksensa wiimeinkin, knn oli wäsyk-
sissään hywin. Kohta alkoikin siitä silmät umpeen käydä,
niinkuin nukkuessa ainakin, ja mies toiwoi jo unen tuleman,
joka kyllä olisi tullutkin, eihän siinä mikä estänyt, waan
miehen oli käärmeen koulussa korwat niin aroiksi käyneet,
että niihin joka ääni käwi. Sieltä alkoi nyt outo humina
kuulua korwesta, ja hän eroitti selwällehen, miten toinen
kuusi tuuleu huhinassll sanoi sille kuuselle, jonka juuressa
hän oli: „oi kummi, tule luokseni tänne, minä kuolen kohta:
tule mun mllllhanpllnillisiini". „Kah, en jouda minä,
weikkoseni, suo anteeksi", wastasi toinen, „minulla on yö-
wieras juurellani". „Tulehan kuitenkin, tule", huusi
kuusi sieltä kolmeen kertaan; waan toinen ei lähtenyt hänen
luoksensa kumminkaan. Siitä jo kolmannen huutonsa jäl-
keen kaatui wiimein rytisten se kuusi, jotta kaikki metsä rys-
tahteli, eikä sen kowemmin kuulunut mitään; waan toinen
kuusi, jonka juureen mies yöwalkeansa oli tehnyt, sanoi
towerinsa kaatuessa: „siihen menit, wanha weikko, hywän
päällä olit ikäsi ja hywän päälle kaaduitkin!" Mies wielä
selwästi kuuli tämänkin; waan kun siitä nyt kaikki metsässä
hiljaa oli, niin uni sai wallan wiimeinkin, ja hän nukkui
walkeau wiereen siihen.

No, eihän se metsämies pitkältä kuitenkaan anna aikaa
maatuksensa; päiwän tullen nousi mies jo makunkseltaan,
ja muisti siitä ne yöllä kuulemansa, mitä kuuset oliwat
puhuneet. „Untllkohan minä näin, wai mitenkään se oli?"
arweli hän itseksensä, „annas lähden katsomahan, mitkä
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hywät ne sen kuusen luona omat!" Niissä mielin rupesi hän
sinnepäin kulkemahan, josta yöllä oli rytinän kuullut, ja
käydä asteli korpea kauan, tunnekin löysi sen kaatuneen
kuusen sieltä. Tässähän kawikin nyt yöllinen puhe toteen
kaikki: kuusen juuressa oli suuri raha-aarre ja latwan alla
musta, kiiltäwä repo. Mies otti ne, wei kotiinsa siitä, ja
tuli sillä keinoin rikkaaksi nyt. „No, saisi tuo mainiokin
nyt olla, kun on tawaraa kyllin", miettii siitä hän mielessänsä.

ja ottaa itselleen waimon siiwon ja sorean, jottei maalla
mointa. Sen kanssa elää kotonaan siinä hywästi eikä tullut
puutetta mistään, kaikkea oli heillä runsaasti! maan altotpa
miehestä aika kuitenkin pitkäksi käydä, hän kun eli rikkaan
tapaan joutilaana eikä tekemistä ollut mitään. Siitä
kerrankin muudanna aamuna joutessansa istuutui tupansa
ikkunllllu, josta katseli pihalle, miten ilma oli kaunis ja
ihana. Sieltä näkhi hänelle awarat peltonsa, ja ikkunan
alla oli kaunis liinamaa lähinnä, jossa lentelee pieniä lin°
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tuja yhä. Muiden muassa lentää nyt warpuuenkin poika-
joukkoineen liinaa syömään siihen, ja ftojat Km oliwat äkki-
näisiä wielä, niin lasteutuiwat maahan, Emä silloin opet-
taa heitä, sanoo pojillensa: „cilkää, Poikaseni, maasta syökö,
syökää latwasta: mitä maassa on, se on meidän, wcmn
latwat wiedään pois",

kuunnellessaan sitä muhahti mies uauramaau, ja
waimo, joka piiraita paisteli kiukaan edessä, uäki sen,
»virkkoi miehellensä: „mitä naurat, ukon wiettelys, näitkö

minussa ihmeen?" Nauranmahan, mitä naurunkin, en
woi sitä sanoa, eikä se sinnhun kosketaan", wastasi mies.
No, tiedäthän sen akkojen luonnon: helpollako niistä pääsee,
wai ensi sanaako ne luulemat koskaan, Waimo enemmän
maan rupesi kiusaamaan miestänsä, ja tuli siitä jo, kau-
lacm kiepsahti hänelle ja rukoeli: „sano nyt, mitä sinä nau-
roit!" Mies ei kauemmin woiuuthäntäuytwastustella,waau
sanoi »viimeinkin: „tuohan puhtaat »vaatteet ensinnä, niin
sanon", Noh, waimo toikin waatteet siitä miehellensä,
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jokll muutti ne samassa ja saatuaan muuttaneeksi rupesi
penkille pitkällensä, kuin ruumis ikänä laudalle pannaan
suoraksi. Oli talossa sitten wiisikymmentä kanaa jayksi kukko,
niin sanoo mies penkiltä siitä waimollehen: „laske nuo kanat
ulos, jottasaisin heidät kerran wielä tämän ilman alla nähdä,
ennenkuin lähden". Hän näet laittautui sanomaan, mitä
oli nauranut, ja tiesi kuolewansa siitä; waan waimo luuli
miehensä suotta aikojaan waan kuwittelewan, se knn oli
iloistelewa luonnostaan hywin. Teki siis kuten miehensä

oli käskenyt ja laski kanat ulos; waan kukkopa kun pääsee
joukkoineen lattialle, se siinä kanojen kesken pöyhistelekse,
panewi ylpeästi: „kok—koko—ko, koo—kokok: katso, minulla
on wiisikymmentä akkaa, ja minä kaikki ne hallitsen: per-
heenmiehellä waan on yksi, eikä sillekään jaksa hän oikeutta
pitää, sen tähden käypi hupsu kuolemaan". Mies kun
taisi kaikki kielet, hän ymmärsi kukonkin kolotuksen heti, ja
näki jo tuumansa turhaksi. „Onhan wastakin aikaa kuollak-
seni!" arweli hän mielessänsä, kawahti äkkiä penkiltä sei-
sahalle ja liljasi mainiollensa: „mitä, akka, siinä wielä jou-
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ten seisot? jo on piiraasi paistettuina; joudu töillesi pian,
taikka ma tukkaasi tulen!" Samassa olikin jo tawoittawi-
naan waimoaan tukasta, waan tämä pääsi kiiruusti pihalle,
josta juoksi nawettahan; ja siten jäi sanakin mieheltä sano-
matta ja hän itse eloon wielä. Akka ei sen loivemmin
tyhjiä kysellyt, waan totteli miestänsä kauniisti! ja siinä
eliwat he kaiken aikansa hywänä sitten, eikä tullut riitaa
koskaan. Sen pituinen se.



OniKsi muutettu poika
Kumittanut S. ssalkman.

aikaan, mikä sen enää muistaakaan, milloin
se oli, sai Hiisi kuninkaan Posan maltaansa, sosta
teki itsellensä hewosen, muutti sen semmoiseksi oriiksi,

joka neljä kertaa hyppäsi maan, niin wirsta matkaa oli tehty.
Tai niin ikään yhden kerjäläispojan kuninkaan mallan alai-
sia itsellensä, ja sen pani oritta ruokkimaan, niinkuin renki-
pojaksi itsellensä. Pojan piti asua hewosen kanssa yhdessä
ja katsoa sitä hywästi. Menipä itse isäntä kotoa, minne
lienee mennyt, niin kielsi lähtiessänsä, ettei hengen haas-
tolla saa mennä hänen huoneessansa käymääm mutta
hänen poissa ollessaan puhui orit pojalle: „mene kuitenkin
isännän huoneeseen, joskopo, kielsikin, mutta älä koske mi-
tään, maan katsele tarkkaan kaikki, tiedustele, mitä siellä
on ja mitä siellä kuuluu". Poika teki, minkä orit käski,
meni isäntänsä huoneeseen, ja näki siellä paljon kummia
kaluja ja aineita. Oli iso amme täynnä merta owen Pie-
lessä. Seinällä näki suuren suunnattoman miekan riip-
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puwcin naulassa. Katsahti arkkuun, joka oli nurkan lou-
kossa, niin siinä oli yhdessä komerossa »vähäinen Pieni kiwi,
toisessa hawun lehmä, kolmannessa malja tännnänsä mettä,

>tohta Pojan siellä käntyä, tuli jo Hiisi kotiin ja ym-
märsi heti Pojan käyneen hänen huoneessansa, niin torui
siitä armottomasti poikaa: „likimaitse että pääset hengissä",

sanoi hän, „waan käypäs luinen kerta, niin sinut paha perii",
Sillä kertaa poika kuitenkin pääsi rukouksilla wapaaksi

ja alkoi isäntänsä hewosta katsoa, niinkuin ennenkin.
Elettiinpä aikaa wähäisen, niin Hiisi niin ikään

läksi matkoillensa, montahan sillä on asiata toimiteltawaa,
ja wielä kowemmin makuutti poikaa, sanoi: "kähhän mielä
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huoneessani, niin sitten minä tapan sinut". Waan mitäs
siitä? Tuskin pääsi Hiisi talon tienoolla, niin orit taasen
puhui pojalle: „mene kuitenkin huoneessa käymään, älä
pelkää yhtään, tyydy siihen, mitä minä sanon". ,Mitäs
mun nyt pitää tekemän, kun minä siellä käyn?" kysyi poika.
Orit neuwoi: „koeta sitä suurta miekkaa kädelläsi, liikkuuko
tuo wähääkään" se oli niin iso, ettei se paljon liikah-
tanut tumallisen miehen koetellessa —, „jos ei se liikahda,
niin kasta pääsi siinä weri-ammeessa, joka on owen pie-
lessä, ja koettele sitten miekkaa uudellensa, jaksatko nostella".
Poika teki sen, meni, koetteli miekkaa, waan se ei hiewah-
tanutklllln. Kastotpa päänsä weri-ammeessa, niin lakki
alkoi paistaa kullalta heti, ja poika tuli siitä niin woimalli-
seksi, että miekka kohta oli kepeä hänen liikuttaaksensa. Meni
siitä sanomaan oriille: „jo nyt miekka keweni". „Hywä
se", wirkkoi orit, „mene nyt, perimmäisestä huoneesta ota
werkanuttu päällesi, toiseen lakkailisi pistä arkusta se
pienoinen kiwi, toiseen hawun lehwä, lukitse sitten se wesi-
malja, peitä hywästi, ettei läiky yhtään, ota miekka, pane
wyöllesi ja tule luokseni talliin". Poika tekikin kaikki, kuten
neuwo oli, ja tuli sitten talliin kaiken sen tawaran kanssa,
minkä isäntänsä huoneista oli saanut. Täällä wirkkoi orit
hänelle: „istu nyt selkääni, miu lähdemme karkuun koko
Hiiden kodista!" Sehän oli pojankin mieleen sem-
moinen tuuma, samassa nousikin oriilleusa selkään jo, ja
lähdettiin pakenemaan sieltä.

Tulipa Hiisi matkoiltansa kotiin, niin hawaitsi kaikki
tawaiansll kadonneen huoneista, ja talliin kun meni katso-
maan, sekin tyhjänä oli. Lähdepäs siitä nyt pakenijoita
ajamaan perästä suurella woimalla, tawoittaatsensa heitä.
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Pojan orit kyllä hyppäsi neljästi waan wirstassa, mutta
kumminkin olisi Hiisi saawnttanut, ellei estettä tullut
wäliin. Hewonen näet, kun kuuli jytinän jäljeltänsä, sanoi
pojalle: „katsopa taaksesi, näkyykö mitään tulewaksi?"
„Tulee sieltä niinkuin musta pilwi ikään kohisten jäljeltä",
wastasi poika, Ont siitä sanoi pojalle: „ota kiwi lakkaus»

tllsi, heitä se jäljelle". No, poika heittikin kiwen samassa
taaksensa, ja siitä tuli niin jyrkkä, mahdoton kallio heidän
jäljellensä, ettei Hiisikään päässyt siitä ylitse, waan
juoksi kotiinsa hakemaan aseita, joilla wuorta piti särjettä-
män. Toi sieltä suuren, mahdottoman kirween kanssansa,
ja teki wuoreen kolon, josta pääsi kulkemaan. Tie kun oli
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auaistu, rupesi heittämään kirweensä kallion koloon, pa-
latessansll siitä sitten ottaaksensa; waan tuli kettu, wuorta
myöten juosta lipotteli, ja sanoi: „äläpäs heitä kirwestäsi
siihen, minä warastan". „Enkä heitäkään kirwestäni,
Wien kotiini", sanoi Hiisi, ja juoksi takaisin taas hirmui-
sen matkan, wiipyihän se siinä! Kotona käytyänsä lähtee
taasen ajamaan warkaitansa, waan orit älyää sen jo kau-
kaa ja kysyy entiseen tapaansa pojalta: „näkyyko mitään
tulemaksi?" Poika wastasi: „entinen pilwi taas nousee".
Orit silloin käski pojan heittää hawun lehwän Inkkarista, ja
se kun heitettiin tielle, siitä tuli niin suuri, sakea hongikko,
ettei päässyt Hiisi läwitse sen sunren woimansa kanssa,
mikä hänellä oli. Juoksi kotiinsa, jahaki sieltä sen suuren
kirweensä taas, jolla hakkasi hongikon edestänsä. Heitti
sitten kirweensä kannon päähän, ja arweli lähteän edellensä;
waan kettu taasen juosta luikertaa siihen, häntä suorana, ja
sanoo: „äläpäs heitä kirwestäsi, minä warastan sen siitä".

„Empä heitäkään kirwestäni", wirkkoi Hiisi, „wien
kotiini"; ja läksi juoksuttamaan kiiwestänsä sinne, ettei
kettu saisi. Poika sillä aikaa waan pakeni oriin seljassa:
waan ei koroinkaan kauaksi wielä päästy, kun kuului taas
jytinä jäljeltä. „Katsopas taaksesi", sanoi pojalle orit,
„nakyykö mitään tuleman". Poika wastasi: „entiuen
pilwi taas nousee, samankaltainen kuin äskenkin". „Heitä
jo wesimalja tielle", neuwoi orit, „se meidät kenties pe-
lastaa"; ja poika kun heitti, siitä tulikin niin suuri järwi
semmoinen, ettei Hiisi päässyt ylitse. Ei hänellä ollut
laiwllll eikä wenettä eikä muuta; waan rupesi juomaan
sitä wettä, Päästäksensä kuiwin jaloin järwen poikki.
Joi waan, joi waan ja pani sisäänsä; mutta »vanteen wään-
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täisi mahansa ympärille, ettei repeäisi. Tulipa silloin kettu
ja puri wanteen poikki, niin maha halkesi juodessa, wesi
pääsi malloillensa, ja Hiisi hukkui weteen, ei tawannut-
kaan lljettllwiansa.

Päästyänsä Hiidestä, läksi poika ajamaan kunin-
kaan kotiin, yli portin heti hyppähytti oriinsa, ja tuli pihaan
semmoisissa kauniissa waatteissa, tuin hän Hiideltä
saanut oli, suuri miekka wyöllä. Waan ei hän ollut siellä
muuta kuin näyttihe waan, ettei kuningas tiennyt, kuka
se oli, joka semmoisella jyrätallä hänen pihassansa käwi,
waikka oli oma poikansa sillä hewosena. Ei kuitenkaan lin-
nalta kauaksi menty, waan orit, joka tunsi wanhat ruoka-
.maat, neuwoi taasen poikaa, sanoi: „wie minut tuonne
tammikkoon ja hanki heiniä eteeni, että pääsen syömään,
waan mene itse, kun ensin heität waatteet, miekat ja kaikki
satulaan, kerjäläispoikana kumukaan kartanoon ja pyri
ruohomaan kitkijäksi, että itsekin saat ruokaa, ja ota niitä
ruohoja wähän, mitä siellä on, ja tuo minunkin syödäkseni",

Poika tekikin neuwon mukaan, ja pääsi linnalle ruohos-
ton kitkijäksi, niin sillä elätti henkensä ja wei hewosellen-
sakin sieltä niitä ruohoja maistaa. Olipa kuninkaalla par-
aikaa suuri sota, ja ajettuu kaikki sotawäki wihollista was-
tllan, niin poika kun käwi oriin luona, puhui sille: „nyt ou
kuninkaalla sota, kaikki läksiwät täysimiehiset tappeluun",
„No, pyri sinäkin sotaan", neuwoi orit, „etsi jotakin hewos-
luuskaa allesi, jolla pääset muiden seurassa ajamaan sinne".

Mitäs tästä; poika käwi ilmoittamassa tahtonsa, ja hä-
nelle annettiin sieltä wanha hewosjättö ajettawaksi. Oli
sitten maantie wetelän suon poikki mentäwä, niin poika
tahallansa ajoi hewosluuskansa tien ojaan, upotti sinne,
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ja pyysi sotamiehiä, jotka komeilla hemofilia ja kauniilla
ajokaluilla kulkiwat tietä, auttamaan hewostansa suosta
ylös. ! Mutta nämä eiwät olleet asiasta millänsäkään, nau-
roimat maan pojalle, sanoiwat: „ole waan siellä luuskinesi,

mitä sinä sddassa teet semmoinen mies luuskaallasi",
Poika sillä tawoiu jäi silhen, kun ei auttanutckukaan; waan
kun kaikki siwuitse kulkiwat edellensä, tämä hewosluuskansa
jätti suohon meni omaan oriinsa luo jaka kolmasti waan
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hyppäsi wirstllssa, ja ajoi sillä toista tietä myöten sota-
wäen edelle wihollista wastaan, jossa hakkasi suurella mie-
kallansa koko wihollisen wäen kulhoksi, ennenkuin muu

sotawciki ennätti näkemäänkään koko tappelua. Sota-
päälliköt, tultuansa tappelupaikalle, näkiwät wiholliset
kaikki lyödyiksi, keto kuolleita täynnä oli. Ihmetteliwät sitä,
arweliwat: „kukahan tämän armotyön meille on tehnyt,
että wihollinen näin lyöty on?", eiwätta tienneet asianlai-
taa, miten se oli, waan läksiwät wäkinensä palaamaan lin-
naan takaisin ilmoittaaksensa kuninkaalle, kuinka sota käy-
nyt oli.

Poika, joka tappelussa oli saanut suuren haawan kä-
teensä, oli kuitenkin heti palannut sieltä Mensa, ettei häntä
kukaan nähdä saanut, ja syrjäteitä ajanut sille tielle takaisin,
jota sotawäenkin piti sodasta tuleman. Sillä tawoin oli
hän muiden kotiin palatessa taasen hewosluuskaansa pyy-
tämässä suosta ylös, ja pyysi apua niinkuin ennenkin'
waan sotamiehet nauroiwat waan, ja sanoiwat: „ole siellä
luuskinesi, eipä sinusta olisi apua ollut sodassakaan, jos
siellä olisit ollutkin". Meniwät tietänsä linnalle, ja pu-
huiwat kuninkaalle, miten sota oli käynyt. Kuningas,
kuultuansa asian, ihmetteli: „kukahan se oli, joka sen lau-
peuden teki ja wihollisen löi?", waan ei tiennyt kukaan
hänelle selwittää sitä. Elettiinhän muutaman aikaa taas,
ja poika yhä kitki ruohostoa senkin jälkeen, niinkuin ennen-
kin, niin kitkiessänsä aina sitoi sitä haawaansa, jonka sodassa
käteensä sai. Kuninkaan tytär, joka aina lystiä käwelles-
sänsa näki, kuinka poika haawaansa sitoi ruohomaassa, sanoi
wiimein isällensä: „tämä poika oli terweenä, kun tänne
tuli, ja nyt hän on haawoitettu, mistähän se tulee?"
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Kuningas silloin otti pojan tutkinnolle, kyseli: „oletko sinä-
kin sotatantereella käynyt, kun sinulla kädessäsi haaroa on?"

Poika tutkinnossa siinä ilmoitti nyt asian, ja sanoi: „minä
olen se mies, joka olen sen ihmetyön tehnyt ja wiholliset
häwittänyt, ja tässä on mulla roisu merkki, kun tämä haaroa
on kädessäni, jota ennen ei ollut". Kun tämä kuninkaasta
yhtähywin oli ihme, sanoi poika: „koska ette usko, niin

minä näytän mahtini teille kahden hetken perästä tässä
omassa pihassanne". Meni siitä oriinsa luokse tammikkoon,
pani siellä sen ylpeän Hiideltä saadun waatteiston pääl-
lensä, suuren miekan wyöllensä ja sen kullalta paistawan
lakin päähänsä, joka weri-ammessa kullaaksi muuttui; istui
sitten oriinsa selkään ja ajoi yli portin uninkaan pihaan.
Näytti siinä sotakalunsa, miekkansa, miehuutensa ja haa»



21

woitetun kätensä, ja ajoi taasen tiehensä, meni pois, ettei
nähtykään, minne se katosi. Linnan pihalle jäi kuningas
miehinensä awossa suin seisomaan, ihmetellen, kuka se oli,
jokaniin komealla hewosella ja semmoisessa asussa siinä käwi,

ruohoston kitkijäksi eiwät woineet häntä ajatellakaan, se oli
heistä niin Waan poika tuli Mailaa entiseen

tammikkoonsa, niin orit siellä puhui hänelle: „ota nyt miek-
kasi, lyö multa pää poikki, tämä ei ole mun oma pääni,
tämä on Hiiden panema pää", "Kuinkas minä sen
te'en sulle, hywäntekijälleni, joka minut Hiiden kyn-
sistä päästit, se on mahdotonta", sanoi poika. Mutta orit
waan sanoi: „sinun pitää se tehdäksesi minulle, se on Hii-
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den pää; jos et sitä tee, niin minä tapan sinut". Poika
silloin teki, niinkuin käsky oli, ja siivalsi miekkansa ja löi
oriiltansa pään poikki; ivaan orit kun kuoli, sen sisältä tuli
se kuninkaan poika ilmiin, joka Heinoseksi muutettu oli ja
siellä puhetta oli pitänyt selwänä ihmisenä. Puhui siitäse kuninkaan poika entiselle ruokkijallensa: „käykäammepä
nyt kahden miehen wanhan isäni puhelle! Pidä sinä ne
koreat waatteet päälläsi; minä lähden semmoisena, kuin
ennen wietäessä olin".

Tuuma kun oli sellainen pidetty, läksiwät he yhdessä
astumaan, ja tuliwat semmoisina linnaan. Siellä tunsi
nyt kuningas heti kohta poikansa, kun se oli niissä entisissä
hywin tunnetuissa waatteiZsansa, ja kysyi hämmästyen
häneltä: „mitenkäs, niinhän sinä olisit kuin minun poikani
näyltäsi, maan mikä sinut pelasti Hiideltä ulos, joka
minulta lapsena ollessasi sinut ryösti?" Poika ivastasi:
„tämä minut pelasti, tämä mies, joka minun kanssani on".

„Mikä mies sinä sitten olet?", kysyi kuningas poikansa
tomerilta. Se ivastasi: „minä olen se ruohomaan kitkija,
joka olen tässä linnassanne jo muutamia kuukausia ollut".
Wlllln eiwät he tahtoneet uskoa, luulitvat joksikin suureksi
Keinuksi, ennenkuin näytti haawatun kätensä, jota kunin-
kaan tytär kyllä oli monta kertaa nähnyt pojan ruohostoa
kitkiessänsä sitowan. Siitä nyt kuninkaan poika ja kerjä-
läispoika yhdessä puhuiwat kuninkaalle koko seikan, mitenkä
ensinnä Hiiden luona oltiin ja sieltä wiimein pakenemaan
päästiin, miten kettu oli heille sangen hywä apumies,
joka wiiwytti ensin Hiittä juoksussa ja hänet sitten jär-
ween hukutti, ja kertoitvat kohdallensa kaikki, miten
taan poika wiimein muuttui ihmiseksi, kun Heinoselta pää
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otettiin, ja mitä tuurnaa sitten pitiwät keskenänsä aina lin-
nalle tuloonsa asti. Sen kun kuuli wanha kuningas, ko-
rotti kerjäläispojan wierimäiselle istuimellensa ja antoi

hänelle tyttärensä waimotsi; waan kuninkaan oma poika
tuli nyt arwollensa, jäi sen isänsä wallan perijäksi. Sii-
hen loppui se tarina; jos kuka ei usko, se keltä kysyköön.



vastahakoinen akka
Kumittanut A. v, Becker.

otti waimon itsellensä, mutta tämä puuttui
olemaan niin wastahakoinen, että teki kaikki, mitä
miehensä kielsi, waan mitä hän käski, sitä hän ei

tehnyt, Oliwatpa sitten joulunpyhät tulemassa ja mies, joka

oli hywänsäwyinen jaAikkeariitaisuutta wihaawaiuen,wlllln
kuitenkin juhlan aikana mielellään olisi elänyt wähän puls-
kemmin kuin tlltvllllisesti, mietti mielessään,mitäneuwoahän
Pitäisi, saadakseen jouluapitää wähän jalommin niin ruuan
kuin juomankin puolesta. Wiimein luulikin jo keinon keksi-



25

neensa ja sanoi emännälleen: „on nyt joulujuhlakintulemas-
sa, Maan älä huoli kuitenkaan wehnäsiä Pyhiksi tehdä, komin
käwisi se meidän Mähille Maroillemme kalliiksi". Emäntä
tuskiu miehensä puheen kuulikaan, niin wastasi jo sukkelaan:
„teenpä wehnäsiä suottakin".

Mies on toimessaan oleminaan ja sanoo siihen: „no,
joshan wehnäsiä teetkin, ei pidä piirakoita tehdäksesi".

Emäntä kohta wastustelee tätä miehensä waroitusta
ja sanoo: „teenpä suottakin".

„No, jos piirakoita teetkin", sanoo mies, „ei pidä mii-
naa hankkillksesi".

suottakin", sanoi emäntä. Mies ei ole asiasta
ollakseen, sanoo maan: „niinpä jos miinaa hankitkin, ei pidä
kahmia ostaaksesi".

~Ostanpll suottakin", sanoi akka. „No, jos ostatkin
kahmia wähän, ei pidä pyhiksi kuitenkaan wieraita kutsua".

„Kutsunpa suottakin", wastasi emäntä. „No, jos
wieiaita kutsutkin", sanoi mies, „ja niitä Pöytään käsket,
ei pidä minua panna pöydän päähän istumaan". sa-
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nenpa suottakin!" ivastasi taaskin akka ja pöyhisteliin mie-
hensä edessä. „No, jos minun kasketkin pöydän päähän
istumaan", sanoi mies, „ei pidä wiinaputelia käteeni antaa
kumminkaan". „Panenpa suottakin", tiuskusi emäntä.

„No, jos niin tekisitkin, älä minua kuitenkaan edeltäpäin
ryyppäämään käske". „Käskenpä suottakin", wastasi

emäntä entiseen tapaansa.
Näin sai mies akkansa pitämään hywät joulukestit.

Siinä oli wehnästä, piirakaista, siinä kahwia,! siinä Miinaa
niinkau'an kuin joulunpyhiä kesti, ja kutsuwieiaita wielä
päälliseksi; waan kau'ankos tätä iloa kesti? Kun juhlan-aika
oli ohitse, käwi akka wielä wastahakoisemmaksi ja ilkeäm-
mäksi kuin ennen. Mies, joka ei häneltä hengen rauhaa saa»
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nut, mietti wiimeinkin mielessään: „päästä mun pitää,
kun pitääkin, tästä hullusta akasta", ja kun heinänteko-aika
kesällä tuli, meni hän niitylleen, jonka halki jnoksewan joen
yli saattoi pienoinen polku-porras. Tämän hakkasi hän
kirweellään puoleksi poikki, jotta hätä hätään miehen kan-
natti, ja käwi siitä kotiin, sanoi mainiollensa: „nyt on hywä
ja poutainen ilma, tähkäämme heinäntekoon niitylle".
Eukko läksi, ja kun tultiin joelle, meni mies edeltäpäin por-

rasta myöten waroitellen joen poikki, ettei puut pettäisi.
Kun siitä sitten akkakin läksi perästä tulemaan, waioitti
hän häntä, sanoen: „kulje, waimoseni, porrasta myöten
hiljaa ja waroitellen, äläkä hypi, keiku tullessasi, hywin
tuntuiwat minusta porraspuut huonoilta ja lahonneilta".

„tzypinpä suottakin", sanoi akka ja koikkui, keikasteliin
tullessansa, waan samassapa porraspuutkin pettiwät, ja
akka leiskahti jokeen, joka wei hänet myötänsä. Mies sil-
loin läksi wasten wirtaa juoksemaan, etsiäkseen akkaansa
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muka. Tämän keksi muut heinämiehet, joita sattui sen joen
wanella olemaan työssä, ja kysyiwät mieheltä: „mitäs
etsit?" ,Mkaani, ainoata, suloista iki-sopuani", mustasi
mies, „porras pahainen meni poikki ja eukkoni jokeenkatosi".

„Mitäs sinä, hupelo, sitä täältä etsit?" sauoiwat toiset,
„ koska akkasi jokeen putosi, tottahan se myötä wiitaa alas-
päin jokea meni". „Niin sen luulisi", sanoi mies, „ waan
minun akkani oli aina »vastahakoinen eläessänsä, niin totta-
han se wasten wiitaa kulkee kuoltuaankin". Miehet, tämän
kuultuansa, eiwät wirkkaueet mitään, waan arweliwat mie-
lessään: parasta lienee sinulle, jos et akkaasi löydäkään.



Mikko Mwhelämen.
Kuwittanut A, Remholm,

päiwän oli metsää käynyt, ja läksi synkkiä saloja
/ kotiinsa kulkemaan. Siellä tuli Tapiotar'äkkiä häntä

> wastaan, ja sanoi: „jos lähtenet minunkanssani, en
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tapa sinua, waan et hywällä lähtene, tapan paikalla". Säi-
kähtäen Tapiottaren puhetta, kun niin kowan ehdon pani
eteen, ei tohtinut mies wastustella, waan täytyi lähteä
Tapiottaren kanssa kulkemaan. Käytiin sitten hywän aikaa
synkkää metsää yhdessä, kunne päästiin jo Tapiolaan, niin
wei Tapiotar miehen kotiinsa, jasanoi: „tässä saat nyt isän-
nöidä, kuten ikään mielesi tehnee, kun waan minulle us-
kollinen olet; waan jos petolliseksi ruwennet, että koetat
luotani paeta, niin paikalla sinut hengeltä panen".

Mies, kun ei nähnyt muutakaan apua olewan, suostui
Tapiottaren tuumaan, ja otti hänet roaimoksensa. Eliwät
sitten aikansa yhdessä, niin jo tuli Tapiotar raskaaksi ja
sai pojan, jolle pantiin Mikko Mieheläinen nimeksi. Se
kun kaswllll suuremmaksi, tulee hänestä mies wahwa ja
wäkewä, ettei woi wirsin weteä, saarnoin sanoa. Owatpa
leiwät heillä sitten lopulla, kerran niin menee Tapiotar
syömistä saamaan, ja sanoo lähtiessänsä: „liikkua ei pidä
poikessa ollessani pirtistä kuunekaan, muistakaa se!" Toi-
set lupasiwlltkin kotona pysyäksensä; waan tuskin ennätti-
kään Tapiotar talon tienoolla, niin tuli jo Mikko isänsä pu-
heelle, ja sanoi: „himoittaa, isäseni, omaa maata nähdä,
lähtekäämme tästä suu kotimaitasi katselemaan!" „Oi
poikaseni!", sanoi isä, „himoittaa minuakin entistä kotiani
nähdä; waan muista äitiäsi, mitä sanoi, kun kielsi meitä
pirtistä minnekään menemästä". Mikko ei huolinut siitä,
waan houkutteli yhä isäänsä, kunne mieltyi hänkin wiimein
poikansa tuumaan, ja läksiwät yhdessä pakenemaan. Waan
eipä kaukaa, kun palasi joTapiotar syömisen hausta kotiinsa ja
kun ei pirtissä keksinyt ketään, niin airoasi heti asian, ja
läksi pakenijoita tatuoittamaan. Wähän matkan päässä
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saawuttikin hän jo miehensä ja poikansa tietä astumassa,
niin hyppäsi, kawllhti eteen, ja kysyi wihaisesti: „nuntäh-
den pakoon läksitte, enkö mä teitä kieltänyt?" Siitä isä
hätäytyi niin pahanpäiwäiseksi, ettei tainnut wirkkaa mi-
tään; maan Mikko astui rohkeasti Tapiottarelle wastaan,
ja kiljaisi hänelle: „tie auki!" Suuttuipa siitä Tapiotar,
että tarttui poikaansa käsin; mutta Mikko ei suwainnut sitä,
maan iski häntä aitaa wasten, että tuosta luu, tuosta nahka
emolta lensi, ja läksi isänsä kanssa edelle kulkemaan.

Pääsiwät jo siitä omaan maahansa, ja isä poikinensa
rupeaa kodissansa elämään, niinkuin muinoinkin. Mikko
miehistyy yhä, ja tulee aikoja myöten aina wäkewäm-
mäksi, että oli jo wiimein woimaa liiaksikin. Kerran lähtee
mierolla käymään, ja menee siellä muiden poikien ja
tyttöjen keralla kisaan. Ruwetaan siinä nyt koppisille,
niin Mikkokin pääsee wuorollansa koppia heittämään, ja
kun iskee sillä neitiä, neitiseltä samassa käsi kätkenee, jarah°
was käypi walittamaan isälle: „häwitä poikasi pois, tappaa
lapsemme kaikki." Taatto siitä nuhtelee poikaansa, ja sa-
noo: „miksi, poikaseni, semmoisia; waroiteet itseäsi!"
„Tawan mukaan minä koppia olin heittäwinäni", wastasi
Mikko; „wlllln taisi wahingossa kowanlaisesti käydä". Isä
silloin mietti mielessänsä: pitää laittaakseni poika työhön,
jottei jouda wasta pahaa tekemään", ja sanoi samassa hä-
nelle: „menepä, poikaseni tuo muudan kuorma puita met-
sästä, millä saunaa lämmitämme!" „Pian tuo on tehty",
sanoi Mikko; „waan onko rekeä ja länkiä kussa,
„On", sanoi isä, ja reen sekä länget antoi pojallensa. Hän
silloin niine kaluinensa läksi puuhun, ja meni parhaaseen hon-
gikkoon. Sielläpä metsänhaltijat tunsiwat hänet, ja ru-
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pesiwat päälle tulemaan; maan Mikkokaan ei ollut pelois-
sansa, mutta rupesi riehkimään, tappamaan heitä. Siitä tuli
metsänhaltijoille hätä, ja alkoiwat rukoella häntä: „älä,
poikaseni, meitä tapa, me sinulle hywää teemme."
„No, jääkäähän sitten eloon, kunhan joku puukuormani
kotiin wetää", sanoi Mikko Mieheläinen; walitsi met-
sänhaltijoista parhaimman, ja waljasti rekeensä. Kaasi

sitten suuren hongan metsästä, jonka wäänsi rekeen oksi-nensa, ja ajoi metsänhaltijalla kotiinsa, jossa kawahti heti
reeltä, ja huusi isälle: „tässä, isäseni, puuta, tässä he-
wonen sinulle!" „Osasit, poikaseni, saadaat, sakin pitää,
ei minulle pidä sitä hewosta", wastasi isä.

Oli aikaa wähäisen, niin läksi Mikko kylään taas
leikkiin, ja toisten poikien, tytärten keralla rupesi kop-
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llisille. Mitäs ollakaan; kun lykkäsi kopin menemään,
se puuttui ueitiselle jalkaan, ja jalka samassa kätteni.
Tuli rahwas sitä taas isälle walittamaan, ja sanoi: „hä-
witä poikasi Pois; kaiken rahwaan ruhtoo liialla sommal-
lansa!" Isä kyllä paheksi poikansa tekoja, waan kun ei

siihen muuta rooinut, aiweli hän hänelle taas jotakin
tekemistä, ja sanoi: „menepä, Mikko, tuolta lammista
kalaa pyydä, että saisin kerran wielä kalakeittoa mais-
taa!" „No, annahan, isäseni, h ewos-kulu tallista, millä
minä kalat kotiin tuon, niin kyllä kalansyönnille kohta pää-



34

semme", wastasi Mikko. Isä silloin hewosen toimitti po-
jallensa, ja Mikko läksi kalastamaan, onki siimoinensa waan
mukaua. Tulipa lammin rantaan, niin hongan katkaisi
wawaksi, ja rupesi ranualta onkimaan. Onki siinä, onki,
niin kiepsahti Wetehinen onkeen, ja Mikko wetäisi hänet
maalle, jossa rupesi onkiwawalla hengettömäksi lyömään.
Waan Wetehinen alkoi rukoella häntä, ja sanoi surkeasti:
„älä, mies kulta, tapa, minä sulle hywää teen!" „No,
kuormallisen kalaa lammista tuonet, että kalakeiton saan
isälleni, niin heitän eloon", sanoi Mikko Vetehiselle, ja sa-
massa päästikin hänet, onki suussa, lampiin takaisin. We-
tehinen toi sieltä hänelle kukallisen kaloja ja kantoi rannalle;
waan Mikko nosteli takkaa, ja sanoi: „tuo wielä toinen
takka, tässei ole miehen kuormaa!" Wetehinen silloin
uudestansa upposi lampiin, ja wäänsi kohta toisen kala-
takan rannalle. „No, nyt on kyllä!" wirkkoi Mikko Ve-
tehiselle, „lähdes nyt klllakuormaa kotiini kantamaan!"
Wetehisen täytyi nyt lähtea niitä kalatakkojo. kantamaan,
ja tuliwat yhdessä Mikon kotiin. Tultuansa isänsä kuulu-
mille, huusi jo Mikko hauelle ivastaan: „täss'on nyt, isä-
seni, kalaa, tässä emäntä emännöimään!" Isä, joka näki
Poikansa saaliin, sanoi siihen: „osasit, poikaseni, saada, säät-
kin Pitää, ei minulle pidä sitä emäutää!"

Eletäänhän taas aikaa wähäisen, niin Mikko kolman-
nen kerran lähtee kylään leikkiin, ja muiden nuolten kanssa
rupeaa koppisille. Waan mitenkäs kawikään; knn iski neitiä
kopilla, koppi puuttui neitiselle kylkeen, ja kylki wäärään
meni. Siitä rahwas taas käypi walittamaan isälle, ja sa-
noo: „häwitä jo poikasi pois; kaiken rahwaan ruhtoo liialla
sommallansa!" Siitäkös taas isälle huolta oli pojastansa,
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miten muka estäisi häntä pahaa tekemästä. Wiimein, kauan
arweltuansa, päätti hän lähettää hänet pitkälle matkalle
pois kotoansa, ja sanoi: „Warjakaiselta kuninkaalta kaksi
tynnyriä rahaa welkaa on otettaman kolmannen wuoden
ajasta, lähdepä poikaseni niitä rahoja perimään". Mikko
oli siihen walmis, ja suoresi matkaamaan. Metsänhaltijan
pisti aisoihin, itse istui korjarekeen, ja Wetehisen pani kus-

kiksi. Sillä tawoin matkasi sitten nuo ajat, närnät päiwät,
kunne tuli Warjakan maahan ja lähestyi jo kuninkaan kotia,
niin ajoi jyrähytti sitä wauhtia pihaan, että rupesiwat lin-
nat liikkumaan. Säikähtipä Warjakainen kuningas sitä,
peljäten linnojensa kaatuwan, ja sanoi orjillensa: „käykää
tiedustamassa matkaaja, mitä sanoo, ja antakaa, mitä pyy-
tää, että lähtee edellensä". Orjat käwiwätkin heti Mikon
puheille, ja nähtyänsä millainen hänellä oli sekä hewoneu
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että kuski, säikähtiwät wielä pahemmin, ja kysyimät pe-
loissansa: „mitä wieraalle pitää?" „Olisipahan kaksi tyn-
nyriä hopeita kuninkaaltanne perittäwää", mustasi Mikko
rohkeasti. Muistaen isäntänsä käskyn, kantoiwat orjat ra-
hatynnyrit epäilemättä esiin, ja Mikko Mieheläinen nosti
ne rekeensä, ja läksi ajaa karettelemaan kotiinsa. Omaan
pihaan päästyänsä riisui hän sitten metsänhaltijan Mai-
juista ja ajoi pois metsään; mutta Wetehisen päästi lampiin

takaisin, ja itse käwi isänsä puheelle, ja sanoi: „täss'on nyt,
isäseni, rahat, joita panit Marjalan maalta hakemaan,
ota!" Mitäs olikaan isällä siihen wirkkamista? Olisi kyllä
suonut poikansa sille matkalle jääneen; maan hywät oliwat
mielestänsä rahatkin, ja täytyi kiittää Mikkoa jaloksi, kun
niin nopeaan asiansa toimeen sai.

Kauaksi ei isälle pojastansa wastusta ollutkaan. Mutta
muutaman ajan päästä käwi Mikosta kodissa eläminen
itämäksi, eikä tehnyt enää mielensä leikkiinkään sen ko-
wemmin lähteä, kun siellä niin pahasti aina käwi, niin tuli
isänsä puheelle, ja sanoi: „ompele, isäseni, minulle reppu,
mieleni tekee maailmaa katselemaan". Sepä oli isänkin
mieleen, jota kohta ompeli nahkaisen repun ja antoi sen
pojallensa. Reppu selässä läksi sitten Mikko Mieheläinen
matkaamaan, ja kulki maita kauan, kunne kohtasi korkean
wuoren, ja sen harjulla oli poika, joka kahta kalliota yhteen
jylkytti. Se kallionjylkyttäjä kun keksii Mikon lähesty-
män, terwehtii häntä heti, ja sanoo: „terwe Mikko Miehe-
läinen, ota minnt tomeriksesi!" „Tule maan, koska niin
wahwaltll mieheltä näytät; parempi on kahden tuikeak-
semme", sanoi Mikko Mieheläinen; ja kallionjylkyttäjä
laskeusi wuorelta, ja läksi hänen kanssaan matkaamaan.
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Kulkiwat sitä wähän matkaa yhdessä, niin näkiwät pojan,
joka kahta jokea kämmenillänsä yhteen johti, ja meniwät
luokse. lokienjohtllja taukoaa heti työstänsä, ja sanoo
Mikolle: „terwe Mikko Mieheläinen, etkö ottaisi minua to-
meriksesi?" „Lähde waan kanssa, kun mielesi tehnee;
hywä on toweii matkalla", wastasi Mikko Mieheläinen, ja
laksiwät kolmen miehen siitä astumaan. Wähän matkaa
kuljettuansa tuliwat synkkään metsään, josta etäältä nä-
kyi heidän silmiinsä niinkuin
huone ikään olisi ollut, ja
kun pääsiwät liiemmäksi,
siellä olikin asunto moinen,
linnaksi pieni, pirtiksi suuri.
Pihaan tultua näkiwät kujan
olewan mahoja lehmiä täyn-
nä, niin luuliwat talonkin
asutuksi, ja meniwät pirttiin;
waan siellä ei ollutkaan
ketään, ihan oli autiona
pirtti. Pojille kun oli käwel-
lessä tullutwäsymys janälkä,
heittäysiwat pirttiin lewäh-
tämään, pitäen keskenänsä tuumaa, mistä rupeaisiwat
ruokaa saamaan. Puhui silloin Mikko Mieheläinen toisille:
„pirtti kun on autiona, waan kuja maholehmiä täynnä, ei
tule ruuasta puutetta, josko pidot wielä laittaisimme,
tappakaamme muudan maholehmä kujalta!" Sepä neuwo
oli toistenkin mieleen, ja meniwät heti kujalle, josta walit-
tiin parhain lehmä ja iskettiin kuoliaaksi. Wuoren jyl°
kyttäjä jätettiin sitte sitä ruuaksi laittamaan; waan toiset
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kaksi meniwät metsään halkoja hakkaamaan. Sepä olikin
Syöjättären asunto, joka oli siellä metsässä; niin tulee
Syöjätär kotiinsa, ja löytää pirtissä pojan lehmää keittä-
mässä. Siitä ärjäisee keittäjälle: „wm tulit sinä, raato-
niekka, tähän mun pirttiini polttamaan, laimentamaan!"
Tarttuu poikaan käsin, nostaa toisella kädellänsä salpmmen
ja toisella panee häneltä pään sen alle loukkuun. Sitten
menee hän keittoa katsomaan, kahmuaa lihat kaikki wat-

saansll, ja lähtee pois.
Poika siinä salpaimen alla kimpuilee yhä, kunnes

pääsee loukustansa wiimeinkin, niin kerää Syöjättären
jättämät luupalat pataan kaikki, ja keittää ne uudestansa

rokaksi. Käypi siitä sitten kujalle, ja kutsuu tomeriansa syö-
mään. Toiset tuliwatkin kohta metsästä, kun oliwat nä-
tissänsä hywin, ja ruwettiin ruualle; waan eipä ollutkaan
toisista rokka hywä, niin kysyiwät keittäjältä: „mintähden
tämä rokka niin laiha on, parhaimman lehmänhän me
olimme tappaminamme!" „Tämä pirtti wanha on",
sanoi kallionjylkyttäjä, „niin liikahteli keittäessäni, että
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rokka maahan meni, ja minä kun uudestansa keitin, ei syn-
tynytkään rokka hywä". No, toisten täytyi tyytyä rok-
kaansa, jommoinen oli, ja tuliwat sen päiwää sillä syömällä
toimeen. Tuli sitten aamu, niin iskettiin lehmä taaskin
kujalta, ja jokienjohtaja jätettiin keittämään; waan toiset
kaks? meniwät! puita hakkaamaan, niinkuin eilenkin. Mitäs

Pojan siellä keittäessä tuli taaskin Syöjätär pirt-

tiin, sanoen hänelle: „jokos taas olet, raatoniekka, pirtissäni,
waikln eilen kielsin tulemasta!" Tarttui poikaan kiinni, ja
pisti häneltä pään salpaimen alle. roaan keiton söi watsaansa,
ja meni tiehensä.

Pääsi poika wiimeinkin salpaimen alta, niin keräsi
ainoat keiton jätteet, mitä oli luupalasia Syöjätär wähän
jättänyt, ja keitti niistä uudellensa rokkaa. Huusi sitten
metsästä toisetkin towerinsa syömään, ja rumettiin ruualle.
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Syödessä nurkuiwat toiset taas rokkaa kehnoksi, ja sanoi-
wat: „mi kumma, kun tämä rokka niin laiha on, hywän leh-
mänhän me iskimme!" Mutta jokien johtaja wastasito-
werinsa eilisillä sanoilla: „virtti liikahteli keittäessäni, niin
rokka maahan meni, ja uudestansa kun keitin, ei synynyt
enää hywä". Mitäs siihen; elettiin se päiwä taas, ja
maattiin yön seutu, kunne päiwä walkesi, niin näla tuli
miehille, kun niin wähällä syönnillä oli täytynyt menneenä
kahtena päiwänä aikaan tulla, ja iskiwät taas toisen lehmän
kujalta. Jäipä Mikko Mieheläinen itse keittämään ja toiset
lähetti halkoja hakkaamaan. Keittäessänsä käwi hänestä
sitten aika ikäwäksi, niin teki rokan kiehuessa itsellensä kan-
teloisen, jakun ei ollut pirtissä lawitsaa, millä olisi istunut,
kantoi pihalta suuren tammisen altaan pirttiin, jonka
asetti lumollensa lattialle, ja rupesi siihen selälleen kante-
letta soittamaan. Samassa tuli Syöjätärkin taas kotiinsa,
ja ärjäsi heti hänelle: „wai tulit sinä, Mikko Mieheläinen,
minun pirttiini remuamaan!" „No, hiljempaa, hiljem-
paa, akkaseni", sanoi Mikko Mieheläinen, „minä heitän
soiton tähän lapsillesi; onko lapsia kussa?" Syöjätär suut-
tui siitä aina pahemmaksi, ja hnusi wihoissansa: „minä wä-
hät soitostasi; tule, raatoniekka, tappeluun!" Waan Mikko
Mieheläinen kun pääsi akkaan käsin, ruhtoi hänet samassa
ja pani sen tammisen altaan alle, joka oli lattialla kumossa.
Sitten keitti hän rauhassa rokan walmiiksi, ja kutsui toisia
syömään. Ne tuliwatkin metsästä kohta, ja rumettiin yh-
dessä syömään, niin kysyi Mikko Mieheläinen towereiltansa:
„hywätö on rokka nykyinen?" „Ka, hywä on!" sanoiwat
toiset, ja kehuiwat Mikon keittämää makeaksi. Hnä silloin
nousi syömästä, kohensi allasta, ja sanoi: tässon nyt pir-
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tin-liikuttaja, miksi ette waioittaneet minua? Vakautuu
nyt pirtti liikkumasta; waan lähtekäämme jo pois, ei tässä
enää ole meillä tekemistä". Toiset oliwat hopeis-
sansa eiwätta juljenneet Mirkkaa mitään, waan läksi-
wät Mikon kanssa matkaamaan. Meniwät, meniwät edel-
lensä, niin löysiwät metsässä haudan niin suuren, niin
suuren, ettei pohjaa näkynytkään. „Pitäisipä käydä tiete-

emässä, mitä haudassa on", sanoi Mikko
„waan milläpä me sen pohjaan pääsemme?" Asiata wä-

han lliweltuansll keksiwat jo towerit neuwon, ja sanoiwat:
„onhan meillä ne kolme lehmän nahkaa, jotka Syöjättären
kodista saimme, tehkäämme niistä wipu semmoinen, jossa
laskeudumme alas!" Se keino oli Mikostakin hhwä, ja
laitettiin nahoista kätkyt, johon liitettiin nahkaiset hihnat,
niin Pitkät kuin waan nahoista saatiin, niillä muka las-
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keaksensa kätkyttä hautaan. Kun oli se heidän laitoksensa
walmis, kysyi Mikko toisilta: „l'uka siihen nyt istuu meistä
kätkyehen?" „lstu sinä, Mikko Mieheläiuen", sanoiwat
towerit, „me wäettömät miehet, mitä panet kätkyehen,
sitä hihnoista nostamme". „No, sitähän tuo on", sanoi

Mikko Mieheläinen, ja istui
kätkyehen, käskien toisia las-
kemaan häntä hihnoista alas.
Towerit rupeawat silloin hän-
tä laskemaan, ja Mikko Mie-
heläinen alenee hihnojen su-
juessa, aina sywemmälle, kun-
ne tulee jo wiimein maan
alle, jossa awautuwat äkkiä
oudot maat ja toiset eunen nä-
kemättömät seudut. Ilmaupi
toiuen maailma siellä, sem-
moinen kuin ylhäälläkin, jossa
ompi meri ja sen rannalla
pirtti. Nouseepa Mikko Mie-
li eläinen silloin kätkyestä, ja
menee siihen pirttiin, niin siel-
lä on ylen kaunis neitonen
walkoisissa waatteissa, joka

Kultakangasta kutoopi,
Hopeaista helkyttääpi;
Kädet kultaiset kalwosta,
Jalat hopeiset polwista,
Päiwyt paistaa päälaelta,
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Kuutamaiset kulmaluilta,
Otawaiset olkapäiltä,
Tähdet taitoon hartioilta,
Seitsentähtinen selältä.

Neiti kun keksii Mikon, säikähtää heti ja sanoo: „oi wierahan
maan mies, miten sinä poloinen tänne jouduit, maammoni
kun kotiin tulee, se tappaa sinut". „En ole miestä wer-
tllistani ennen nähnyt saatikka sitten pelätä tiennyt; joko ru-
wennewat nyt akat minua tuhoamaan", sanoi Mikko Mie»
heläinen, ja kertoeli neitiselle, miten hän ylämaailmasta
kätkyessä sinne oli laskeutunut. Neitisen silloin käwi
sääliksi poikaa, kun se hänestä hywa oli, ja hän wei Mikko
Mieheläisen aittaansa, jonne peitti waatteihinsa, ettei
maammo sieltä löytäisi, ja salpasi owen. Mutta kohta tuli
akkakin kotiin, ja kiljaisi heti kynnyksellä tyttärelle: „kunne
sinä pojan peitit! Poika on nykyänsä käynyt tässä; tuo
häntä piilosta kanssani tappeluun!" Neitisen ei silloin
auttanut enää kieltäminen, waan täytyi tuoda poika nä-
ky wiin, jossa nousi maammon keralla hirmuinen tora;
mutta wiimein tuli Mikko woitolle kuitenkin, ja tappoi alan.

Siitä meni sitten se neitinen miehelle, läksi Mikko Mie-
heläiselle waimoksi, ja suoresiwat ylämaailmoille lähte-
mään. Mitä oli neitisen kodissa tawaiata, eloa ja muuta
hywyyttä, hopeata, kultaa, sen ottiwat myötänsä kaikki ja
kantoiwat siihen haudan suulle, jossa se nahkainen kätkyt
riippui. Niitä tawaroitansa paniwat sitten kätkyehen, jonka
Mikon towerit hihnoista nostiwat ylös ja tyhjennettyänsä
aina solauttiwat takaisin, kunne aikansa sitä tekoa tehtyänsä
tawarat alhaalta loppuiwat. Solui kätkyt taas tyhjänä
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alas, eikä ollut enää muuta siihen panemista, niin sanoi
Mikko Mieheläinen lommollensa: „istu sinä nyt, neitiseni,
kätkyehen, että pääset täältä ylös, niin tulen sitten minä
taas wnorollani". lstui neitinen silloin kätkyehen ja
nostettiin ylös; waan kätkyt solautettiin takaisin, ja Mikko
Mieheläinen itse rupesi wiimeiseksi kätkyehen. Rupesiwat
towerit taas hihnoista wetämään, että kohosi jo kätkyt wä-
hän matkaa, niin pnhui nostaessa toinen toisellensa: Mikko
Mieheläinen jos pääsee haudasta ylös, se ei annakaan
meille osaa tawaroistansa, waan lähettää meitä wuoromme
sinne; niinpä heittäkäämmekin hänet hautaan ja pitäkäämme
tawarat kaikki!" Toinen mieltyi heti towerinsa tuumaan:
samassa katkaistiin hihnat, joissa kätkyt oli riipuksissa, ja
Mikko Mieheläinen puolitiestä hautaa kirposi alas.

Mitäs siihen, Mikko lähtee meren rantaa siellä maan
alla suruissansa astumaan, niin näkee linnun lentelewän
taiwaalla, ja huutaa sitä luoksensa: „tules tänne, lintuseni!"
Lintu lentää leuhahtaa siihen heti, ja sanoo: ,terwe Mikko
Mieheläinen, mitäs tuumaelet?" „Sitä tuumaelen,
miten kotiini pääsisin", wastasi Mikko, „saata, lintuseui,
miuut omalle maalleni!" Linnun kun oli sääli häntä, otti-
kin heti selkäänsä Mikon, ja läksi lentämään. Lensi, lensi
matkojansa, kunne toi Mikon wiimein siihen paikkaan, kussa
towereinensa mahoja lehmiä keittääksensä oli halkoja ha-
kannut, niin heitti jo selustansa, jakhshi: „joko tunnet maata,
kussa olet?" Mikko siitä katsahtamaan ympärillensä, niin
tuntee jo paikan, ja sanoo: „jo nyt tiedän, lintuseni, knssa
olen, kiitoksia tuomastasi!" Sitten erosiwat siinä toisistansa;
lintu läksi lentoon uudellensa, waan Mikko Mieheläinen
käwi haudalle sinne, kuhun oli molemmat towerinsa jättä-
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nyt. Paikkaa lähestyessä, kuuli hän jo melun haudalta, ja
kun liiemmäksi meni wielä ja syrjästä katsoi, näki hän kal-
lionjylkyttäjlln ja jokienjohtajan siinä keskenänsä kiistele-
wän. „Ota elot, anna neiti!" sanoi toinen toisellensa, ei-
wätkä sopineet osiltansa niitä kätkyessä nostamia jakes-
sansa. Mikko Mieheläinen silloin lähestyi heitä, ja sanoi:
„terwe towerini, tässä te olette, tässä minäkin!" Tapasi
rinnasta yhden yhdellä, toisen toisella kädellänsä, ja lykkäsi
hautaan kummankin, sanoen: „menkää, weikkoseni, knhun
minä, siihen tekin käwelkää!" He samassa tuiskahtiwat
maan alle päällensä, eikä sen koommin nähty ei kuultu; waan
Mikko Mieheläinen otti tawaransa haudan reunalta, ja
meni morsiamensa kanssa siihen Syöjättären entiseen pirt-
tiin, jota kaumsteliwat kaikenmoisella rikkaudella, ja ru-
pesiwat yhdessä elämään. Siinä kului heidän elinaikansa
hupmsesti, kunne wiimeinkin kuolema saawutti. Sen
pituinen se.



ja walhe
Kumittanut S. Fallman.

1 auppamiehellä muinoin oli kaksi poikaa, joilletuolles-
saan antoi laiwan kummallekin perinnöksi. Pojat siitä
laksiwät yhdessä laiwoinensa ulkomaille, ja eiotessansa

toisistansa merellä tekiwät'liiton'keskenänsä wuoden päästä
samalla paikalla yhtyä, jossa nyt toisistaan erkaniwat.
Kuluikin määräaika tuosta ja weljet tawaralla täytetyillä
aluksilla yhtyiwät wuoden päästä puhutulla paikalla toisiinsa.
Wanhempi weljes oli walhetta ja »vääryyttä harjoittama
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ja oli niiden awulla täyttänyt llliwansa; nuorempi taas
oli totuutta rakastllwmnen ja siinä tarkasti pysywäinen
kaupassllllnkin, jossa oli hyötynyt hywästi. Mdessä ol-
lessansa saiwat he kauppa-asioistaan sitten keskustele-
maan, ja siinä nousi heidän wälillänsä totuudesta ja wal-
heesta kowa kiista; wanhempi sanoi walheen kaupassa
auttawan. nuorempi totuuden. Kun ei muutoin asiasta
sowittu, määräsiwät he, nitansa ratkaisijaksi, ken waan
kotiin purjehtiessa heille ensiksi wastaan sattuisi; ja pani-

wat lmwansll tawllioineen wedotsi tumpitin.
Purjehtimat, purjehtimat he yhtenä siinä, niin tulipas

mies wenheellä soutaen wastaan, joka oli Pirun joukkoa.
Wanhempi weljes huusi nyt laiwastaan sille: „rnies hoi,
totuusko wm walhe auttaa maailmassa?" „Etto sitä
tiedä, walhehan maailmassa wallitsee!" wastasi laiwa-
laisten siwuitse mennessä soutaja ja kulki wenheessään
edellensä. „No, kuulepas sitä, weljeni, walhe ja wääryys
wallitsee!" sanoi iloissaan wanhempi weljes, otti weljel-
tänsä wedon woitannasta lmwan sekä tawarat itsellensä
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eikä tahtonut häntä edes maallekaan saattaa, waan uh-
kasi mereen heittää. Toinen miten häntä palawasti ru-
koeli, antoi wedon woittanut weljellensä toki pienoisen
wenheen, waan puhkaisi silmät häneltä ensin ja jätti hänet
onnensa nojaan siihen.

Tuuli kuljetti nyt wenhettä, lykäten sitä aaltoja pitkin
ja saattoi wihdoinkin saaren rannalle. Sokea siinä nousee
maalle, ja sattui suuri kiwi hänelle kahmiessa eteen, jolle

kipusi 'istumaan, ettei toki turwatonna olisi eläinten syö»
täwänä' maassa. Istuessansa, siinä kuuli hän suksen hiih-
dännän metsästä, ja huutaa! apua, sanoi: „kun lienet
ihminen, kuule mun huutoni ja tule luokseni tänne!" Hiih-
täjä tuli ja kysyi sokealta: „mitäs tahdot miuulta, poikani?"

„los saisin waiwan silmistäni", sanoi sokea jakertoi siinä,
miten hänelle oli merellä käynyt. Hiihtäjä siitä antoi
hänelle suksensa, sanoi: „nouse hiihtämään näillä ja tul-
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tuasi lähteelle, jolle snkset sinut wiewät, pese silmäsi sillä
medellä siinä, niin pääset miesrukka waiwastasi". So»
kea teki sen, hiihti toisen suksilla lähteelle ja pesi silmänsä
siinä, niin pääsi kiroustaan samassa. Siitä läksiwät sukset
itsestään liikkeelle taas ja weiwät hänen takaisin kiwelle,
jossa hiihtäjä odotteli häntä. „Kiitoksia awustasi, Jumala
sinut palkitkohon!" sanoi sokea siitä nyt hiihtäjälle ja antoi

hänelle ne suksensa, joilla se läksi hiihtämään kohta, wauu

itse jäi hän kiwelle istumaan niinkuin ennenkin.
Kuluihan jonkun aikaa tuosta, niin sokea taaskin kuuli

hiihdännän ja huusi: „ken lienetkin, joko wieras mm sama
mies kuin ennenkin, tule auttamaan, lohduttamaan mi-
nua!" Hiihtäjä tuli, käwi sokean luokse, ja kysyi: „mitäs
minulta tahdot?" „Taidat olla se sama, joka minua jo
silmäni pakoituksesta autoit", wastasi sokea, paranna nyt
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silmänikin, muutoin täytyy muu tänne metsääu kuolla".
„No, ota nämä sukset", sanoi hiihtäjä, „hiihdä lähteelle,

jolle sukset tästä wiewät, ja pese silmäsi taaskin, min siinä
saat näkösi". Toinen teki niinkuin neuwo oli, ja tuli läh-
teellä käytyänsä silmistänsä terweeksi, josta hiihti kiwelle
takaisin, kussa hiihtäjä oli häntä odottamassa. Siinä kiitti
hän taas auttamastansa ja rukoeli Jumalala palkitsemaan
hiihtäjälle tätä laupeuden työtä. „No, etkös muuta wielä
ole wajllllllll?" kysyi hiihtäjä. „Soisin pääsewäni koti-
maalleni", sanoi toinen; „waikka köyhä olen, elän toki hil-
jaisuudessa siellä, totuudella elätellen henkeäni". Hiih-
täjä sanoi siitä: „tässä annan sulle nämä sukseni, jotka wie-
wät sinuu, minne ikään pyrit; waan kun neuwoa totellet,
älä pane kiirettä, waan wiiwy iltaan tässä, ja hiihdä sitten
tuon suuren hongan luokse, nouse sen latwaan yöksi, niin
saat taiat tietää, joista sinä hywän onnesi käsität, seuraten
niitä".

Mies pani neuwon mieleensä hywästi, sanoi kiitok-
set parantajalleen, joka katosi nyt metsään eroten hänestä,
ja odotti iltaan asti kiwellä. Illan tullen wasta hän läksi
hiihtämään siitä ja tuli ueuwotulle paikalle sen suuren hon-
gan luokse, jonka latwaan meni yöksi ja otti suksetkin kans-
sansa, ettei niitä kukaan warastaisi häneltä. Olla oletteli
jonkun aikaa piilossaan siellä, niin tulipas yöllä Piruu

kansa sen hongan juurelle kokoon ja alkoiwat kaikenlaista
jutella keskenänsä. uutta mitään?" kysyi muu-
dan toisilta. „Tiedän, minkä tiedän", sanoi yksi. Toinen
sanoi: „tiedänpä, minkä sinä tiedät, waan et tiedä, minkä
minä tiedän". „Tiedän minä, minkä te tiedätte", sanoi
kolmas, „wllnn ettepä kumpuinenkaan tiedä, mitä minä
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tiedän". „No, puhupas, minkä sinä tiedät!" sanoiwattoiset.
„Minä tiedän semmoiset", sanoi Piru, „että kuninkaan ty-
tär, joka jo kymmenen wuotta on sairastanut, sillä paranisi,
kun päiwän nousun aikana wietäisiin isänsä puutarhaan ja
aamukasteella hiweltäisiin hänen kaswojansa sekä rintaansa".

„Minä taas sen tiedän", sanoi toinen, .millä kuninkaan
linnassa wettä saataisiin, jossa tähän asti turhaan on

koetettu kaiwoa saada. Linnan pihalla kaswaa kaunis, tuu-
hea koiwu, niin se kun hakattaisiin siitä ja juuret wäännettäi-
siin maasta, sieltä juoksisi lähde, josta wettä saataisiin kaikel-
le linnan wäelle kyllältehen".—„Tiedänpä minäkin, mitä ei
muut tiedä", sanoi kolmas Piru. on linnansa
luona puisto, jossa ennen asui kauniita hirwiä joukoittain,
maan nyt ei ole yhtään ainoata moneen rouoteen enää
nähty; ne hirwet tulisiwat siihen puistoon takaisin, kunwaan



52

ottaisi ne hirwen sarwet weräjän suusta pois, joita nyt
koristuksena pidetään siinä hirwet, näet, pelkääwät niitä".

Siitä kun kukin oli haastellut juttunsa, läksiwät Pirut
matkaansa hongan luota, äkkäämättä latwassa istujata, joka
oli kuunnellut heidän puheensa kaikki. Tämä laskeutui päi-
wäu tultua suksineen sieltä maahan ja hiihti kotimaallensa
kuninkaan linnaan, jossa pyysi itselleen työtä. „No, tar-

mittaisiin täällä wedenlantajata", sanottiin linnassa; „waan
se on waikeanlainen toimitus, linnan seudussa ei ole kai-
woa eikä lähdettä missään; wesi on kaikki matkojen päästä
kannettllwll tänne". „Hywä mulle, mitä työtä annetaan-
kin", wastasi toinen, ja rupesi kuninkaalle wedenkantajaksi.
Jonkun aikaa sitä työtä tehtyänsä sattui hän medeltä tul-
lessansa istuutumaan tiepuoleen lewätäkseen rouhaisen.
Siitäpä kulki kuningas tietä myöten ja keksi wesiastioineen
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hänet, niin tuli katsomaan wettä, sanoi: „no, ihme, kumma!
matkojen päästä tätä täytyy hakea, eikä kuitenkaan saada
kelwollista, likaistahan tuo on nytkin". „Niinhän tämä
on", waZtllsi wedentuoja, „waan jos linnanne pihalta
hllkkuuttaisitte sen suuren koiwun, mikä siinä kaswaa,
ja juuret »väännettäisiin maasta, siihen tulisi kirkas lähde,
josta wettä olisi koko linnalle kyllin". „Wastaatkos sanasi,
niin mä sen koiwun siitä hakkuutan?" sanoi kuningas; „waan
jos puheesi nähdään perättömäksi, niin sinulle tulee
päällinen rangaistus eteen." „Wastaan sanani", takasi
toinen. „No, tule sitten mun kanssani", wirkkoi kuningas;
„kohta se nähdään, onko sun puheessasi perää!"

Siitä käytiin koiwun luokse kohta, ja kuningas palweli-
joillansll kohta hakkuutti sen pihansa koristuksen siitä pois,
ja juuretkin wäännettiin miehissä maasta. No, ei kum-
mempllta! tuskin saatiin tämä tehdyksi, niin koiwun paikalta
kohosi kirkas lähdewesi näkywiin, jota maistoi siinä itse ku-
ningas ja kiitteli hywäksi. „No, sinä olet nerokas ja toi-
mellinen mies", sanoi hän »vedenkantajalle siitä, „tästä
päiwin ei tarwitse sun muuta työtä tehdäksesi, kun waan
juomaweden toimitat minulle, waan se pitää waralla pi-
tääksesi aina"., Mies kun tähän wirkaan pääsi, se kunin-
kaalle pitikin juomaweden kirkkaan ja makuisan, josta ku-
ningas niin rakastui häneen, että piti häntä kuin parasta
ystäwätään ikään ja kaikenlaista aina jutteli hänen kans-
sansa. Kerrankin läksi hän kesäsydämellä lystimetsässaän
käwelemään, ja wedenpitäjä silloinkin wesileileinensä seu-
rasi häntä. Jonkun aikaa lystiä käweltyänsä istuutui ku-
ningas puiden warjoon lepäämään ja pyysi wettä juodak-
sensa, kun oli kesälämpimästä hänelle jano tullut. Weden-
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pitäjä kaatoi hänelle wettä leilistänsä, ja kuningas juotuansa
alkoi puhella siinä, sanoi: „tässä lystimetsässäni käwin en-
nen useammastikin ja ammuin hirwiä huwikseni, waan
nyt en ole moneen wuoteen nähnyt yhtäkään eläwätä;
mikä heidät lienee tästä häwittänyt". „Kyllä tähän taas
hirwiä saatte, kun tahtonette", wirkkoi wedenpitäjä. „Mil-
läpäs niitä saisin?" kysyi kuningas, „Te kun tämän m-

tuuksen weräjän suuhun panetitte hiiwen sarwet koristuk-
seksi, niin hirwet peloissaan pakeniwat sitä", wastasi weden-
kantaja; „waan kun otettaisiin ne sarwet siitä pois, niin
hirwet tulisiwat tässä lystimetsässänne asumaan niinkuin
ennenkin". „No, saahan nähdä, tokko sanasi toteen käy-
wät!" sanoi kuningas; „kyllä kaikitse se hywä asia olisi!"

kun siitä kotiin mentiin, niin hirwen sarwet otettiin
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weräjän suusta pois koetteeksi, tollo tuosta apua olisi
jotakin.

Kului jonkun aikaa tuosta, niin kuningas muutamana
päiwänä lähtee lystimetsäänsä taaskin ja sen wedenpitä-
jan ottaa kanssansa, sanoo: nyt katsomassa,
onko tuolla hirwiä enemmän kuin ennenkään mun puis-
tossani!" No, päästään weiäjästä aituuksen sisälle, ja
aletaan käwellä metsää yhdessä, niin jopas nähdään kaksi
hirweä juokseman tien poikki komeasti, ja kuta etemmäksi
mennään, sitä useampia keksitään yhä. Kuningas ihas-
tuu tätä ja alkaa lystiksensä ammuskella niitä. Jo olikolme
hirweä sillä tawoin kaatanut, kun heitti jo ammunnan ja
sanoi tomerillensa: „no, käwipä sun sanasi toteen, sinä olet
wiisas mies näemmä; tästä lähin olekin mun ystäwäni;
et tarwitse palwelusta tehdä mitään, waan asu ja elä mun
linnassani, miten suinkin mielesi tekee".

Tästätos tuli miehelle nyt hywä elanto; hän kunin-
kaan kanssa piti ystäwyyttä ja toimeen tuli hywästi. Kului
jonkun aikaa siitä, ja kuningas ja se mies kestiä käwiwät

keskenänsä linnassa, wastakkain molemmat, niin sattui
kerrankin kuningas olemaan miehen luona wiemana ja
oli suruissaan hywin. Kysyy siitä se mies: „ka, mitäpä
te, hywä kuningas, nyt pahoillanne olette?" „On syytä
paljonkin", wastasi kuningas; „ainoa tyttäreni jo kymme-
nen wuotta on sairastanut eikä parane mistään, waan käypi
wuosittain huonommaksi yhä". „Älkää, kuninkaiseni,
hätäelkö; kun sallitte, minä hänet parannan", wastasi toi-
nen. „Hywä ystäwäni", wirkkoi kuningas, „moni mies
on jo koettanut häntä terweeksi saada, waan ei ole kellekään
onnistunut, waikkll tyttäreni ja puolen waltakuntaani olen
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luwannut parantajalle. Siitä kun kaikki häntä tyhjään
paranteliwat eikä apua lähtenyt, kuuluutin ympäri koko
wllltllkuntani wiimeinkin, että ken wasta wielä parantajaksi
tarjoutuu eikä onnistu työssään, sille tulee päällinen ran-
gaistus. Saat neroasi koettaa nyt sinäkin; waan täytyy
sitten suostuaksesi siihen kauppaan, minkä olen ehdotellut,
jonka tähden lienee parasta, kun et rupea koko koetoksihin".

Mies ei pelästynyt kuninkaan puhetta, waau tyytyi

siihen, mikä ehdoteltu oli, ja otti kuninkaan tyttären pa-
rcintllllksensa. Waihain aamusella, kun päiwä oli nouse-
massa, rupesi hän parantamisen tuumiin. Kuninkaan
tytär kannettiin latvalla puutarhaan, missä kauniin hei-
nikko oli kaswamassa, että siinä häntä parannettaisiin; ja
kuningas sotawäkeä pani wahtimaan ympärille, ettei
mies karkuun pääsisi, jos ei parantaminen onnistuisi hä-
neltä. Mitäs siitä; mies ei muuta kuin liinasen maan
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aamukasteessa kostutti, jolla alkoi kuninkaan tyttären kas-
woja ja rintoja hirvellä hiljaltehen. Sairas kun näkyi tästä
jo wirkistywän heti, mies riisui hänet kokonansa ja asetti
kasteesta kosteaan heinikkoon pitkällensä. Pidettyänsä
häntä wähän aikaa siinä, puki hän hänet waatteihin taas
ja nosti latvalle takaisin, siinä toiwossa, että paranee se nyt
kun palataksensa lienee. Siihen tuli nyt kuningaskin kat-
somaan itse ja kysyi tyttäreltänsä „tunnetko wmwaa mi-
tään, wm oletko terwe?" „Terwe olen, waan woimaton",
wastasi tytär. No, tästähän nyt kuninkaan mieli käwi
hywäksi; hän iloissaan kätteli tyttärensä parantajata, ylis-
täen hänen »viisauttansa, ja lupasi hänelle puolen malta-
kuntaa ja oman tyttärensä »vaimoksi, kun se entiseen woi-
maansa tulisi. Siksi aikaa annettiin miehelle toimitukseksi
ottaa satamaan tulewia laiwoja wastaan, joissa kuninkaalle
ulkomailta tatvaraa oli tuotawa. Miehen tätä wirkaa pi-
täessä, tuli hänen weljensäkin kahdella laiwalla siihen ku-
ninkaan satamaan, tuoden kaikenlaisia tawaroitakuninkaalle.
Se kun oli wääryyttä seuraama niinkuin ennenkin ja lai-
wasta tawarata puuttui paljon, niin tuli päällysmiehen
puheelle ja tarjosi rahaa hänelle, sanoi: „saatte tässä raha-
määrän itsellenne, kun sanotte kaikki laiwoissani olleen,
mitä ollakin piti". Toinen, joka tunsi weljensä hywästi,
ei huolinut hänen rahoistansa, sanoi: „ei mies-raukka wää-
ryys ja walhe auta ketään, enkä minä Mirkaani toimittaessa
mitään lahjaa ota; etkös tunne minua entuudesta?"
„En", wastasi toinen, „mistäpä, wapaasukuinen herra,
teidät minä tuntisin!" „No, minä olen sinun »veljesi",
sanoi se kuninkaan »virkamies siitä; etkös muista, miten
minulta silmäni puhkaisit wenheeseen laskiessasi, kun ensin
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wedossa laiwani woitit? Nyt on minua Jumala kuitenkin
auttanut, että woisin sinua petollisuudestasi rangaista, jos
tahtoisin, koska olet kuningasta koetellut pettää; waan kun
luowut entisestä käytöksestäsi ja tästälähin takaat totuutta
seuraamasi, niin annan rikoksesi anteeksi". Toinen, joka
pelkäsi kuninkaan rangaistusta, ihastui weljensä puhetta,
sanoi: „no, kun et petostani kuninkaalle ilmoita, minä en
tästä päiwin walhetta enkä wääryyttä harjoita, waan elän
kaiken aikani rehellisesti; sen takaan nyt kowasti".

Saatuaan weljeltään tämän lupauksen, että hän nyt
wääryyden tieltä luopuu, sowitteli se kuninkaan wirla-
mies weljensä asiat ja wei hänet kotiinsa linnaan. Siellä al°
koiwat he keskenänsä sitten kaikenlaista jutella, niin sanoo
llliwan kuljettaja weljellensä: „kerropa mulle nyt kohtasi,
miten ensinnäkin silmistäsi terweeksi tulit ja sitten näin
kuninkaan YZtäwäksi pääsit?" Toinen puhui siitä asiansa
kaikki ja ilmoitti weljellensä, että ne metsässä saamat suk-
sensa ne ne häntä owat parhaastansa auttaneet, „No,
etköhän antaisi niitä suksiasi minulle?" sanoi kohta wan-
hempi weli, „koska ne niin ihmeelliset owat; niin woisinhan
minäkin niillä hywän onneni käsittää, niinkuin sinäkin".

„Hywin ne woit saada, en minä heitä enää tarwitse",
sanoi nuorempi weli, ja antoi sukset weljellensä. Tämä
kun sai ne häneltä, ei malttanut kauempaa weljensä luona
olla, waan läksi linnasta matkaansa ja päätti koettaa suk-
siansa paikalla. Läksi hiihtämään heti ja sanoi itseksensä:
„jnoskaa, sukset, sinne, missä weljenikin hongan latwassa
Piruja kuunteli!" No, suksilla oli entinen tapansa, ne
juoksiwat kunne käskettiin ja weiwät miehensä sen hongan
luokse metsään, jossa Pirut aina öillä kokousta pitiwät.
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Ei muuta, nousi mies hongan latmaan, niinkuin welikin oli
tehnyt ja rupesi sinne yöksi, waan ei muistanut suksia ottaa

kanssansa. Sydänyöllä tuliwatkin Pirut tumalliseen ko-
kouspaikkaansa; maan kun nähtiin sukset siinä hongan juu-
rella, niin oudostuttiin sitä ja alettiin hakea suksien omis-
tajatll. „Tuolla se on hongan latwassa", sanoi muudan
Piru keksien miehen piilostansa, „siellä kuuntelee meitä,
niinkuin taannoinkin ja meiltä tietomme marastaapi!"

„Wai siellä sinä olet?" ärjäsiwät yhtaikaa toisetkin ja ru-
pesiwat pudistamaan honkaa yhdessä. Sieltä putoaa se
mies, niinkuin orawa puusta, ja Pirut miehissä pieksiwät
hänen kuoliaaksi, josta alkamat taas haastella maailman
asioita, sanomat: „tiedänpä minkä tiedän", ja toinen Mirkkaa
heti: „tiedän minä, minkä sinä tiedät, maan et tiedä sinä,
minkä minä tiedän".

Semmoisen lopun sai se walhetta seuraama weli ja
siihen pirujen käsiin kuoli; maan toinen sai kuninkaan kau-
niin tyttären wllimoksensa ja puolen waltakuntaa kunin-
kaalta, jonka kanssa piti ystäwyyttä ikänsä.



Wäen laiwa.
ssuwittanut N. Remholm.

muinoin metsämies. Se meni metsälle, jousi olalla,
> ja käweli metsää kauan, niin yhtyi Hiiden wuoieen.

tziitolaisiltll oliwat wanhemmat kuolleet, ja heitä oli
suuri joukko perillisiä. Heillä oli ylen paljon hywyyttä, kulta-

lusikkaa, kulta-astiat siinä wuoren päällä, ja joka miehellä
oli kultawaunut, ja kultalaiwa oli kaiWa yhteinen, joka
kulki halki maailman itseksensä, kun waan laiwaan nousi.
He kun näkiwät sen metsämiehen jousi olalla lähestywän,
huusiwat heti: „tule hywä mies, meille rahan ja hywän
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sanan edestä jakamaan nämä tawarat!" Hän tuli siihen
heidän luoksensa, ja kysyi: „mitenta saadaan nämä kulta»
Maunut ja kulta-laiwa itsestänsä juoksemaan?" No, he
siitä neuwoiwat miehelle: „kun nousee yläwiwulle, ja ala-
wiwulle jalallansa polkee, no sitten juoksee Maunut ja

lmwll itsestänsä". Mies kun sm taian tietää, hänellä oli
jousi weteessä, niin ampui kerran, ja huusi: „etsikää, mie-
het, se pulikka, ioka jousestani läksi; ken ennen tatuoittanee,
sille tultawannut ja laiwa osaksi!" Hiitolmset silloin
läksiwät hyppäämään sitä nuolta tawoittaaksensa, ja me-
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niwät, jottei näkynyt ei kuulunut. Mies maikka näki, että
jo meniwät, ajatteli kuitenkin: kenties tulewat sieltä tawa-

roillensa takaisin. Mätti kaiken hywyyden yli kynnyksestä
laiwaan, weti kaikki ne kultawaunut sekä muut rikkaudet
siihen, ja nousi itsekin laiwaan, kohosi yläwiwulle, ja polki
jalallansa alawipua. Alas siitä laiwa hypätä maalla ja
merellä, kunne hyppäsi kuninkaan linnan eteen ja siihen
seisahtui. Päätyipä kuninkaan tytär linnan portailla istu-
maan. Se kun keksii kultalaiwan, niin sormellansa pyö-
rittää, ja sanoo: „tuossllpllhan on ylimmäinen keisari tään
maan päällä tuossa kultalaiwassa kulkemassa. Ottakaa
keisari kulta, minut laiwaanne, minä rupean teille mor-

siameksi!" Mies awllsi llliwan owen auki, kun kuuli sen,
ja sanoi: „kuninkaallinen herttua, minä olen maan talon-
pojan palwelija, en minä kelpaa teidän jalkojannekaan rii-
sumaan, on teille kuninkaitakin". No tytär maikka kuuli
jotta talonpojan palwelija se onkin, pyrki waan uudestansa,
ja sanoi: „ottakaa waan, minä rupean teille morsiameksi".
Mutta toinen sanoi: „te, näen mä, pilkkaatte minua waan,
onhan teille kuninkaitakin". Kuninkaan tytär silloin kan-
natti sinne laiwaan ruokaa sekä juomaa kaikenmoista sen
miehen syödä, ja heiraswaatteet, hatut, saappaat kaikki;
waan ne jäiwät lattialle läjään; se ei tohtinut käteensäkään
ottaa niitä mies. Tytär silläwälin käwelee siinä llliwan
edessä pahoilla mielin kahda käsin, kun ei mies ottanut
häntä. Mies katsoo jonkun aikaa sitä, niin näkee, että paha
tämän on mielestä, ja sanoo wiimeinkin: „No, kun tahto-
nette, herttua kulta, talonpojan palwelijan kanssa kaup-
paan ruweta, niin nouskaa laiwaan!" No, hän nousi siitä
laiwaan. Mutta mies lankesi poltoillensa, ja kysyi: „min-
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nekä me nyt, herttua kulta, tämän hywän laiwan kanssa
menemme?" Hän wastasi se kuninkaan tytäi: „men-
käämme meren keskelle, siinä on saari kymmentä wirstaa
pitkä, joka un marjaa täynnä ja hedelmää maata myöten
ryöhöttää". No, laiwa pantiin liikkeelle; se juoksi keskelle
saarta, ja asettui siihen. Mies kun sitten läksi marjan mä-
täntään, waan kun maisteli marjasta, nukkui siihen, rupesi
maata rujottamaan, eikä saanut yhtään marjaa laiwaan.
Wiimeiseltä suuttui jo kuninkaan herttua. „loudat", sanoi,
„kuolla siihen saareen, talonpojan palwelijakuojus; minä
käännän laiwan ja lähden kotiin". Kääntikin laiwan ja
meni waan mies jäi maata ruojottamaan siihen.
No, sitten hän wiimeiseltä heräsi makuultansa kuitenkin,
waan laiwllll ei näkynyt ei kuulunut; sinne meniwät ne
Hiilten antamat tawaiat ja muut, lompukka rahaa waan
jäi miehelle. Hänellä nälkä semmoinen werinen mahassa
eikä ole mitä syödä. Menee siitä yhden marjapuupehkon
juureen; mätti wasemman lukkarinsa marjaa täyteen, ja
sitten pisti yhden marjan suuhunsakin, söi sen, ritusteli.
Nämäpä oliwatkin pahoja marjoja, tästä kaswoi hänelle
sarwet semmoiset häkylät päähän, jottei niskat jaksaneet
kannattaa. Siitäkös hänelle tuska. „Hywä olisi", sanoi,
„muuten wielä ollut, nälkä maikka on semmoinen; waan
nämä häkylät kun wielä käsivoimat päähäni. Laiwalllisill
jos mitä tulee, niin minut wielä metsän petona ammutaan
tänne saareen!" Meni sitten toisen marjapuunpehkon
ääreen, ja mätti siitä oikean lakkarinsa täyteen. Pisti yhden
marjan suuhunsa taas, ja söi sen, ritusteli. Nepä päätyi-
wät jo hywia marjoja olemaan, sarwet putosiwat päästä,
eikä tuntunut sijaakaan. Tuli niin kaunis sitten hänestä,
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ettei koko waltakunnassa ollut niin kaunista. No, hän
odotti siinä/tunneka laiwalaisia tulisi eihän se meren
keskeltä päässyt mihin saaresta ja kun näki, että laiwa
jo nousee, ja tuli jo saaren kohtaan, niin huutaa: „ ottakaa,
hywät ystäwät, rahan ja hywän puheen edestä minut pois

täältä saaresta kuolemasta, ja saattakaa minut ja neuwokaa
kuninkaan linnaan, josta lätsinkin laiwoineni kulkemaan!"

No, he sllllttiwat hänet maalle, ja neuwoiwat tien ku-
ninkaan linnaan. Mies siitä sitten meni kuninkaan pihaan.
Kuninkaalla oli ruotakaiwo siinä koreata wettä täynnä
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ja kallis tulppa suussa; uiin hän istuutui kaiwou kannelle,
ja alkoi lika jaloillansa kuljutella, liata wettä. Päätyipä
kuninkaan rnuantekijä linnan portaille tulemaan. Se
kun olisi ollut pahempi mies, olisi kiljaissut heti: „mintäh-
den sinä likasit meiltä ruokakaiwon? paha on tuota mei-
dän syödä, pahempi wielä kuninkaan ja kuninkaallisen
puolison. Olisi kuningas kuullut, olisi leikkuuttanut kaulan
poikki". Waan tämä oli hywänsäwyinen, tyyni mies, meni
miehen luo, nykäsi häntä, ja sanoi: „woi miesmkka, kun
likasit meiltä kaiwon; paha on meidän syödä, wielä pahempi
kuninkaan ja kuninkaallisen perheen. Kuningas kun saapi
tietää, se leikkuuttaa pääsi poikki, ja walta olisi minullakin
se sinulle tehdä". Ia waltahan sillä olisi ollutkin. —Mies
sanoi: „älkää herra kulta, Mirkkako mitään, niin mä neuwon
taian semmoisen, että tulette niin kauniiksi, kuin minäkin
olen". „No, minä en wirka mitään", wastasi ruuan-
tekijä, „kun sa semmoisen taian teet minulle". Mies
antoi hänelle sitten marjan syödä. Se sen syödä ritusteli,
ja hänestä tulikin niin kaunis, ettei koko waltakunnassa
ollut niin kaunista; mutta se talonpojan palwelija pistihe
jo siitä piiloon, etteiwät häntä muut näkisi. Se rnuan-
tekijä sillä aikaa laitteli kuninkaallisia ruokia linnassa; syö-
tiin, juotiin, rehattiin siinä, kunne herjettiin jo ruualla,
niin menee se kuninkaan herttua ruualla päästyänsä sen
ruoka-ewestin eteen, ja kysyy: „mika teidät teki, ewesti-
kulta, yhtäkkiä niin kauniiksi?" Ewesti sanoo: „oli outo
mies tuolla pihamaassa, niin sillä on semmoiset taiat, jotta
saapi, jos ketä tahtokoon kaunistella, kauniiksi". Sanoo
siihen se tyttö: „kunpa minuakin kaunistelisi, niin minä ru°

peaisin hänelle morsiameksi",
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wastasi ruoka-ewesti; „se ei tohtinut silmää näyttää kelle-
kään, pelkäsi oudossa kaupungissa tapettaman itsensä".
Tytär laittoi sanan miehelle: „älköön miesrukka mitään
pelätkö; kyllä minä hänet warjelen, tulkoon outoon huo-
neeseen, minä sinne syötän, juotan hänet". Poika tulikin,

ja pantiin erityiseen huoneeseen. Se kuninkaan herttua
kantoi sinne ruokaa, juomaa, kaikenlaista herkkua. Tuli
siihen eteen syödessä, juodessa,rupesi puhuttelemaan miestä,
ja sanoi: „tehtaä minutkin, hywä mies, niin kauniiksi kuin
ruokll-ewestin teitte! minä rupean teille morsiameksi",
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Toisella äkä sydämessä siitä, kun tyttö jätti hänet sinnesaareen. Syöpi kuitenkin, juopi siiuä, sanoo: „enhän, hert-
tuakulta, minä, talonpoikakchjus, teille sulhaseksi kelpaa'
ouhan teillä kuninkaita!"
tytär, ei tuntenut häutä meren keskelle jääneeksi, „niin
minä annan teille kentraalin waatteet ja kultarahaa, kulta-
maljaa ouhau minulla! ja minulla on kultalaiwa ja
kultawaunut, ne annan kanssa, kun teette minut kauniiksi".
Toinen ajatteli mieltänsä wasten: omanipa ne olisiwatkin!
waan ei wirkkanut mitään. Kumukaan tytär puheli yhä
maan, ja sanoi: „no minä en teitä käsistäni heitä, ennenkuin
minuakin kaunistelette". Mies silloin rupesi kaunistele-
maan. Tää wiettelys otti marjan wasemmasta Inkkaris-
tansa, antoi pahoja marjoja kuninkaan tyttärelle syödä, ja
itse pistihe siitä piiloon; syönti, juonti jäi siihen. Tyttö kun
sen marjan syödä ritusteli, no sille kaswoi sarwenhäkylät
päähän. Kuningas, kun näki sarwet tyttärellänsä päässä,
koetteli sahoillakin leikkuuttaa; waan eihän ne sahat pysty-
neetkään. Pani sitten kaksi sotamiestä wahwaa sarwia
jäljestä kantamaan, että pääsi tyttörukka liikkumaan. Ei
muuta kuin hätä käsissä, toista hätää metsästä tulee. Pani
wiimein kuningas kuulutuskirjat että jos
olisi naimaton mies, joka hänen tyttärensä tohtoroisi ja saisi
sarwet pois, niin hän panisi sen kentraaliksi tyttärensä
kanssa yhteen. Tahi jos olisi nainut mies tahi akka, joka
sen parantaisi, niin antaisi hänelle ikuisen hywyyden.

No, tähän tulee tohtoria, miestä, akkaa salin täysi, toh-
toroidaan tytärtä siinä, waan ei saada sarwia pois. Tuleepa
se mieskin sieltä joukon takaa piilosta, lankeaa kuninkaan
eteen polwillensa, sanoo: „armollinen kuningas, antakaa
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minäkin ruokin tuota teidän herttuaanne, jos nuo minä sai-
sin sarw et pois!" Kuningas sanoi: „liekö tuota, poikaseni,
sinullakaan sitä woimaa; jopa tässä owat nämä muutkin
koetelleet, owat syöneet, juoneet onneksensa waan!" Mitäs
ollakaan; mies meni pois, oli aikaa poissa, niin tulee takai-
sin, sanoo: „ armollinen kuningas, ei näissä ole muissa sär-
mien saajaa, minä ne saan, kun koetella antanette". „No,
kun saanet, poikaseni", wastasi kuningas, „koettelehan!
Sarwet kun ruwennewat tyttäreni päästä lähtemään, niin
panen sinut ylimmäiseksi kentraalikseni". Mies siitä
puhui kuninkaalle, sanoi: Laittakaahan muut parantelijat
pois ja sotawäki jo iloa tekemään; kyllä minä tyttärenne
parannan!" Heti laitettiinkin muut kaikki pois, ja sotawäki
iloa tekemään; mies waan jäi siihen tytärtä korjaamaan,
ja plllwelijoita käskettiin hänelle awuksi. Puhui siitä nyt
piikatytölle: „mene, tyttö, pane risuja saunan uuniin, sauna
lämpiämään!" ja pojalle sanoi: „mene, poikarukka, tuo
metsästä kolme hienoa, oksatonta pajun warpaa hautu-
maan, joilla ruokin sarwet pois lähtemään!" No, tuliwat
warwut hautuneiksi, niin piikatytöllä haudotti wastat, sau-
naan laitatti lämpimät wedet, lessinki-pyyhkimet ja muut
tarpeet; kuninkaan tyttären wei kylpemään, laittoi piika-
tytön pois saunasta, ja pani owen lukkoon. Sotawäki teki
sillä aikaa iloa. Pampa hän sitten kuninkaan tyttären sar-
wistansa malllltlautoihin riippumaan, ja alkoi niillä hau-
tuneilla warwuilla kylwettää häntä, sanoen: „wieläkö jä-
tätte minut kuolemaan meren keskelle? Wieläkö karkuu-
tatte minun hywyyteni pois? Tässä tää on teidän sulha-
senne, ette nyt enää saa niin pilkata!" Kuninkaan tytär
rukoelemaan häntä: „Älkää, miesruNa, lyökö minua; en
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sinä ilmoisna ikänä enää tee mitään pahaa teille!"
Mies antoi sitten oikeasta Inkkaristansa tytölle marjan, niitä
hywiä marjoja; no ne laksiwät sarwet pois, jottei tuntunut
sijaakaan, ja tyttö tuli niin kauniiksi, ettei koko walwkun-
nassa ollut niin kaunista luin he oliwat. No, siitä he lin-
noille syömään, juomaan, tanssimaan; poika pantiin ylim-
mäiseksi kentraaliksi, ja sai sen kuninkaan tyttären itsellensä.

Sen pituinen se.



suuläs akka.
Kuwittnmit A, Reinholm,

i muudan ukko ja
akka. Akka suulas
ou ylen; min saa
kodissaan tietää,
en sanoo kaikille ky-

lässä. Ukko taas metsämies ja kalastaja on hywä. Sat-
tuupa hän kerran sitten pyydyksillään käwellessä löytämään
aarteen metsässä ja alkaa miettiä mielessänsä, millä nyt
se aarre hiljaisuudessa kotiin saada, hänellä kun akka on
lörppö, että min kuulla waan saapi, sen muille kertoo
heti. No, ei muuta; oli ukko sinä päiwänä hauin löytä-
nyt rysästä ja metsässä taas oli metso käynyt satimeen;
niin ne wmhetti keskenänsä, metson pani rysään ja hauin
muutti satimeen. Siitä kulki kotiinsa ja sanoi akallensa:
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„minä aarteen löysin metsässä, niin huomenna käymme
rahat tuomassa sieltä",
„No, älähän mitään, wai
sinä aarteen löysit!" sanoi
wastlllln akka, ja hänen jo
mielensä alkoi hehkua kylään,
sanomaan sitä; tvaan ukko ei
laskenut, rupesi akkansa kans-
sa maata, ettei se muualle
päässyt mihin.

Kului se yönseutu sitten,
niin suoritaan huomennek-
sella kantamaan rahoja aar-
teesta ja mennään yhdessä
metsään. Täällä kun lammin
rannalle tullaan käwellessä,
ukko nurkkaa akallensa: „ odo-
tahan wähäisen, olisi pyydys
minulla tässä;" jakun katso-
taan saalista, täällä metso
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on rysässä! Kuljellaan wähän matkaa tuosta, kunneka linnun
pyydyksille päästään, ja katsotaan niitäkin, niin täällä taas
hauki on satimessa! Se otetaan siitä, ja käydään aarteelle
tuosta, josta rahat pannaan takkoihin kaikki ja lähdetään
kantamaan niitä kotihin. No, päästään kylään, käydään,
astutaan pihoja myöten, niin jo tekisi akan mieli taloihin
sanoja wiemään, waan ukko taas estäisi menemästä häntä.
Eihän aikaakaan tuosta, niin jo moniaassa kohdin poikkeaa

llkka kujaan lähteäksensä taloon; waan sattuu koirat siinä
paikoin tappelemaan keskenänsä, missä älisseroät, ärisse-
wät pihalla, niin huutaa akalleen ukko: „älä mene, akkaseni,
etkös kuule, miten siinä talossa akka miestään lyöpi, että
äläjää toinen käsissä". Akka säikähti sitä, ei tullutkaan
häneltä talossa käyneeksi; ja ukko sai aarteen kotiinsa, ky-
läkunnan kuulematta.

No, maattiin yö taaskin, waan kun päiwä tuli, akka ei
.kauempaa kotonaan pysynyt, waan juoksi jo huo-
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meneksellll kylään, siihen taloon pistäysi, kuhun eilen oli
menemässä, ja alkoi kertoa asiataan kaikille, sanoi: „me
aarteen löysimme, löysimme metsästä aarteen; mun ukkoni
sen jo toissa päiwänä iltasella sieltä löysi ja tuli sanomaan
minulle, waan myöhä oli jo, eikä luullut sinä päiwänä

wielä rahoja otetuiksi;
wasta eilein yhdessä pai-
kalla käwimme, sieltä kaksi
takllllista rahaa kannoim-
me; ne niin suuria ne
takat..." —„Ka, mistäpä
aarteen löysitte?" kysyi
isäntä. —„Tuolta, tuolta,
metsästä tuolta", selnntti
hätäissään akka; Matti
ja minä yksissä saloa
kuljimme ja katsoimme
pyydyksiä ensin, niin ry-
sässä oli metso ja sllti-
mesta saatiin hauki; me
ne ensinnä otimme, siitä
etemmäksi mentyämme
..." „Walehtelet",
sanoi isäntä, „roalehtelet
ainakin, milloinka käypi

rysään metso tahi satimeen hauki; tuot'ei usko hullutkaan!"
„UZko pois", kiisteli akka, „löysimme me aarteen, löysimme,
kaksi takallista kannoimme rahaa metsästä eilen ja tästä
kylän kautta wielä siihen aikaan matkasimme, kun sinua
täällä waimosi pieksi..." „Ole walehtelematta!" huusi
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suuttuen isäntä ja sieppasi akkaa korwalle, „missä ja milloin
minua on waimoni lyönyt! kaikki walehtelet tässä, ei ole
niitäkään puheessasi perää! Mene matkaasi, taikka ...!"

Akka ei muuta neuwoa nähnyt, waan juoksi joutu-
miseen kotiinsa eikä sen jälkeen enää huolinut ukkonsa
asioita kylässä ilmoitella,waan oli toimellinen ja tarkka kai-
kissa puheissansa.
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